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Введение 

 

Настоящее издание предназначено для оказания комплексной помощи 

студентам-бакалаврам, обучающимся по программе высшего образования по 

направлению подготовки 45.03.01 Филология, профиль «Зарубежная 

филология» в освоении дисциплины «Практический курс основного 

иностранного языка». 

Основная цель курса - формирование у студентов иноязычной 

коммуникативной компетентности по основному иностранному языку 

(английскому), в форме свободного владения основным изучаемым языком в 

его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов 

устной и письменной коммуникации на данном языке как необходимой 

составляющей эффективной профессиональной деятельности в научно- 

исследовательской, педагогической и области межкультурной коммуникации; 

закрепление и дальнейшее развитие речевых умений и навыков устной и 

письменной коммуникации для решения задач межличностного и 

межкультурного взаимодействия. 

Результатом освоения дисциплины являются следующие компетенции: 

ОК-5 способность к коммуникации в устной и письменной формах на русском 

и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного 

взаимодействия; ОПК-5 свободное владением основным изучаемым языком в 

его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов 

устной  и письменной коммуникации  на данном языке;  ПК-4 владение 

навыками участия в научных дискуссиях, выступления с сообщениями и 

докладами,   устного,   письменного и виртуального  (размещение  в 

информационных сетях) представления материалов собственных исследований. 

Формирование ПК4 связано с необходимостью бакалаврам  филологии  уметь

 представлять результаты собственных  научных исследований на 

основном  изучаемом  языке (английском). Для  этого   представляется 

необходимым  формирование  знания  устных  жанров  научной коммуникации, 
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правила ведения научной дискуссии на английском языке (презентация), 

умения представить результаты собственного исследования в виде одной из 

устных форм (сообщение) на английском языке, что позволит овладеть 

навыками устного изложения результатов собственных исследований на 

английском языке. 

Студент по окончании курса должен знать основные понятия, связанные с 

артикуляцией звуков, интонацией, транскрипцией, лексики по сферам 

применения (бытовая, официальная, общенаучная, терминологическая и др.), 

свободными и устойчивыми словосочетаниями, фразеологическими единицами, 

наиболее частотные словообразовательные и структурно-семантические 

модели, типичные словосочетания, текстовые коннекторы; различия в области 

фонетики, лексики, грамматики, стилистики родного и иностранного языка на 

уровне не ниже B1 (согласно Европейскому языковому портфелю) и понимать 

диалогическую и монологическую речь в сфере бытовой и профессиональной 

коммуникации; читать несложные прагматичные тексты на уровне не ниже B1 

(согласно Европейскому языковому портфелю), владеть фонетическими, 

лексическими, грамматическими навыками устной и письменной английской 

речи на уровне не ниже B1 (согласно Европейскому языковому портфелю). 

Дисциплина «Практический курс основного иностранного языка» состоит 

из 20 разделов, посвященных освоению тем общественно-политической и 

профессиональной проблематики. 

Курс рассчитан на 38 зачетных единиц (1368 академических часов) 

аудиторной и самостоятельной работы, из которых 837 часов отводятся на 

проработку и повторение материала учебников и учебных пособий, подготовку 

к практическим занятиям, зачету и экзаменам. В целом курс предполагает 

выполнение студентами значительного объема самостоятельной работы. В этой 

связи данное издание содержит методические рекомендации по подготовке к 

практическим занятиям (составлению конспекта ответа на теоретические 

вопросы и выполнению практических заданий), а также по работе с лексикой, 

грамматикой и индивидуальным чтением на английском языке. 
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Основная цель методических указаний состоит в обеспечении студентов 

необходимыми сведениями, методиками и алгоритмами для успешного 

выполнения самостоятельной работы, в формировании устойчивых навыков и 

умений по разным аспектам обучения иностранному языку, позволяющих 

самостоятельно решать учебные задачи, выполнять разнообразные задания, 

преодолевать наиболее трудные моменты. 
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1 Содержание разделов дисциплины 

1.1 Разделы дисциплины, изучаемые в 1-8 семестрах 

 

 

1 семестр 

Раздел 1. Фонетический строй английского языка. Органы речи. Гласные 

[i], [i:],[e]. Согласные [b], [d], [g]. Понятия об интонации, ритме английского 

языка. Согласные [s], [z], [h], [w], [j], [r], [l]. Классификация гласных и 

согласных звуков. Дифтонги. Гласные [o], [o:], [e:]. Согласные [p], [t], [k]. 

Понятие артикуляции, ассимиляции. Гласные [u], [u:], [a], [a:]. Согласные [m], 

[n], [f], [v]. 

Раздел 2. Традиции бракосочетания в различных странах мира. Свадьбы в 

восточных странах. Браки по расчету. Браки по любви. Отношения в семье. 

Проблемы воспитания детей. Проблема разницы поколений. Распорядок дня 

людей разных профессий. Распорядок дня студента. 

Раздел 3. Идеальный дом. Способы обстановки квартиры. Предметы 

мебели. Моя комната. Проектирование дома, квартиры мечты. Жилищные 

проблемы. Агентства по продаже недвижимости. Роль дома в жизни 

современного человека. 

2 семестр 

Раздел 4. Различие домашних обязанностей в квартире и дома. Еда, 

приготовление пищи, рецепты. Кухни европейских и азиатских стран. 

Английские традиционные блюда. 

Раздел 5. Правила сервировки стола. Составление рецептов блюд. Этикет 

за столом. Правила пользования столовыми приборами. Публичные места 

питания. В кафе, в столовой, в ресторане. Классификация продуктов по разным 

отделам в магазинах. Сравнение супермаркетов и маленьких магазинчиков. 

Правила покупки продуктов. Различие стилей покупки мужчин и женщин. 

3 семестр 



8  

Раздел 6. Товары широкого потребления. Удачные и неудачные покупки. 

Классификация товаров по разным отделам в супермаркетах. Сравнение 

супермаркетов в Великобритании и России. 

Раздел 7. Изучение университетов различных стран мира. Рабочий день в 

университете. Мои любимые \ нелюбимые предметы. Занятие по английскому 

языку. Организация экзаменов. Виды стипендий. Необходимость реформы 

образования. Всемирно известные университеты Великобритании и России. 

Раздел 8. Система образования Великобритании. Школьное и дошкольное 

образование. Университеты: виды, условия поступления. Оксфорд и Кембридж. 

4 семестр 

Раздел 9. Портрет физический и моральный. Части тела. Внешность и 

характер. Чувства и эмоции. 

Раздел 10. Климат нашей страны. Особенности климата в разных странах. 

Различия в погоде в Великобритании и в России. Сравнительная 

характеристика. Стихийные бедствия. Человек и природа. 

5 семестр 

Раздел 11. Здоровье - превыше богатства. Описание различных 

заболеваний и способы их лечения. Народные средства лечения. Система 

здравоохранения в России и за рубежом. Любительский или профессиональный 

спорт? Мой любимый/ нелюбимый вид спорта. Здоровый образ жизни. 

Спортсмен, на которого хотелось быть похожим. 

Раздел 12. Жанры кино. Любимый жанр кино. Преимущества и 

недостатки кино. Всемирно известные актеры и актрисы театра и кино. Пьеса, 

которую стоит посмотреть. Современные театры. Исторические заметки о 

Диснейленде. Как снять кино? Кино на уроках в школе. Описание впечатлений 

о просмотренном фильме. 

Раздел 13. Природа и человек. Проблемы защиты окружающей среды. 

Красная книга – животные и растения. 

6 семестр 

Раздел 14. Искусство. Жанры живописи. Любимый живописец. 
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Раздел 15. Жанры музыки. Классическая и современная музыка. Виды 

инструментов. Любимый музыкант/певец. Музыка как способ взаимодействия 

людей. 

Раздел 16. Жанры литературы. Известные писатели. Роль литература в 

жизни современного молодого человека. Любимый писатель и любимая книга. 

Электронные печатные издания (преимущества и недостатки). 

7 семестр 

Раздел 17. Образование. Мотивационная составляющая получения 

образования. Система образования США. 

Раздел 18. СМИ. Классификация. Функции. Способы взаимодействия 

СМИ и общества. 

8 семестр 

Раздел 19. Образование. Важность образования в современном мире. 

Концепция “Life-Learning Education”. Карьера. 

Раздел 20. Представление результатов собственных исследований на 

английском языке – Academic English. 

Литература 

1. Меркулова, Е. М. Английский язык = English [Текст] : чтение, 

письменная и устная практика / Е. М. Меркулова. - Санкт-Петербург : 

Перспектива, 2011. - 366 с. : ил. - (Изучаем иностранные языки). - Парал. тит. л. 

англ. - ISBN 978-5-91413-029-6. 

2. Болдырева, Э. Test your communicative culture!: сборник контрольных 

заданий  по  практическому  курсу  английского  языка  :  учебное  пособие  /   

Э. Болдырева, А.В. Осиянова ; Министерство образования и науки Российской 

Федерации, Федеральное государственное бюджетное образовательное 

учреждение высшего профессионального образования «Оренбургский 

государственный университет». - Оренбург: ОГУ, 2013. - 132 с.; То же 

[Электронный ресурс]. - 

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259155 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&amp;id=259155
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2. Практический курс английского языка [Текст] : 3 курс: учеб. для вузов 

/ под ред. В. Д. Аракина.- 4-е изд., перераб. и доп. - М. : Владос, 2008. - 432 с. : 

ил. - (Учебник для вузов) - ISBN 978-5-691-00046-1. 

3. Аракин, В.Д. Практический  курс  английского  языка  [Текст] :  4 

курс: учеб. для вузов / В. Д. Аракин, И.А. Новикова, Г.В Аксенова-Пашковская, 

С.Н. Бронникова,Ю.Ф. Гурьева. - 7-е изд., доп. И испр. – М. : Владос, 2012. – 

532 с. – (учебник для вузов) – ISBN: 5-691-00978-8 Режим доступа - 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=116484&sr=1 

5. Ермолаева, Е.Н. Academic Writing : учебное пособие / Е.Н. Ермолаева, 

Н.С. Соколова. - Кемерово : Кемеровский государственный университет, 2012. - 

144  с.  -  ISBN  978-5-8353-1264-1   ;   То   же   [Электронный   ресурс].   -   

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=232338 

6. McCarthy, Michael Test your English vocabulary in use [Текст] : Upper- 

intermediate / Michael McCarthy, Felicity O`Dell. - Cambridge : University Press, 

2001. - 150 p. : ill - ISBN 0-521-66568-X. 

7. Турлова, Е. В. Culture Impact: Leisure, Painting, Music [Электронный 

ресурс] : учебное пособие для студентов, обучающихся по программам 

высшего образования по направлению подготовки 45.03.01 Филология / Е. В. 

Турлова, А. В. Павлова, О. А. Хрущева; М-во образования и науки Рос. 

Федерации, Федер. гос. бюджет. образоват. учреждение высш. образования 

"Оренбург. гос. ун-т". - Оренбург : ОГУ. - 2016. - ISBN 978-5-7410-1581-0. - 107 

с- Загл. с тит. экрана. 

8. Турлова, Е. В. Communication Skills [Текст] : учебное пособие для 

студентов, обучающихся по программам высшего профессионального 

образования по направлению подготовки 035700.62 Филология / Е. В. Турлова, 

А. В. Павлова, О. А. Хрущева ; М-во образования и науки Рос. Федерации, 

Федер. гос. бюджет. образоват. учреждение высш. проф. образования 

"Оренбург. гос. ун-т". - Оренбург : ОГИМ, 2014. Part 3 : . - Оренбург : ОГИМ, 

2014. - 108 с. : ил. - Библиогр.: с. 105-107. - ISBN 978-5-9723-0155-3. 

9. Турлова, Е. В. Communication Skills [Текст] : учебное пособие для 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=116484&amp;sr=1
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=116484&amp;sr=1
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=232338


11  

студентов, обучающихся по программам высшего профессионального 

образования по направлению подготовки 035700.62 Лингвистика / Е. В. 

Турлова, А. В. Павлова, О. А. Хрущeва ; М-во образования и науки Рос. 

Федерации, Федер. гос. бюджет. образоват. учреждение высш. проф. 

образования "Оренбург. гос. ун-т". - Оренбург : Университет, 2013. Part 1 : . - 

Оренбург : Университет, 2013. - 135 с. : ил - ISBN 978-5-4417-0275-1. 

10. Турлова, Е. В. Communication Skills = Коммуникативные навыки 

[Электронный ресурс] : учебное пособие / Е. В. Турлова, А. В. Павлова, О. А. 

Хрущева; М-во образования и науки Рос. Федерации, Федер. гос. бюджет. 

образоват. учреждение высш. проф. образования "Оренбург. гос. ун-т". - Part 2. 

- Оренбург : ОГУ. - 2013. - ISBN 978-5-4417-0274-4. - 110 с. 

11. Ковалева, А.Г. How to write essays: (English for Academic Purposes) / 

А.Г. Ковалева ; Министерство образования и науки Российской Федерации, 

Уральский федеральный университет им. первого Президента России Б. Н. 

Ельцина. - Екатеринбург : Издательство Уральского университета, 2014. - 137 с. 

: схем., табл. - Библиогр. в кн. - ISBN 978-5-7996-1226-9 ; То же [Электронный 

ресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=275739 

 
2 Методические рекомендации по подготовке к 

практическим занятиям 

 
Настоящие методические указания освещают виды и формы аудиторной 

и самостоятельной работы студентов по всем аспектам языка и содержат 

методические рекомендации по отдельным аспектам освоения иностранного 

языка: произношение и техника чтения, лексика, грамматика, текстовая 

деятельность, устная и письменная речь, использование учебно- 

вспомогательной литературы. 

Методические рекомендации по работе над произношением 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=275739
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Формы самостоятельной работы студентов над произношением и 

техникой чтения: 

- фонетические упражнения по формированию навыков произнесения 

наиболее сложных звуков английского языка; 

- фонетические упражнения по отработке правильного ударения; 

- упражнения по освоению интонационных моделей повествовательных 

и вопросительных предложений; 

- упражнения на деление предложений на смысловые отрезки, 

правильную паузацию и интонационное оформление предложений; 

- чтение вслух лексического минимума по отдельным темам и текстам; 

- чтение вслух лексических, лексико-грамматических и грамматических 

упражнений; 

- чтение вслух текстов для перевода; 

- чтение вслух образцов разговорных тем. 

Методические рекомендации по самостоятельной работе над 

произношением и техникой чтения 

При работе над произношением и техникой чтения следует обратить 

внимание на возможное несоответствие между написанием и произношением 

слов в иностранном языке, например, одна и та же буква в разных положениях  

в словах может читаться как несколько разных звуков. Помимо правил чтение 

букв в разных позициях или знания транскрипции в английском языке 

необходимо помнить об ударении. В слове может быть одно или два ударения. 

Для правильной постановки ударений нужно знать правила ударений, а в 

английском языке проверять ударение по транскрипции, где оно обозначается 

вертикальной чертой. Фразовое ударение: - под ударением во фразе стоят, как 

правило, существительные, прилагательные, смысловые глаголы, 

числительные, наречия, вопросительные и указательные местоимения; - 

неударными обычно бывают артикли, союзы, предлоги, вспомогательные 

глаголы, личные и притяжательные местоимения; Логическое ударение: - 

выделяет логический центр высказываний, подчеркивает элементы 
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противопоставления в высказывании; - выделяет слова, важные с точки зрения 

говорящего. Под ударением могут быть и слова, которые обычно бывают 

неударными, и наоборот, слова, имеющие фразовое ударение, могут его терять. 

Таким образом, логическое ударение может не совпадать с фразовым. 

При подготовке фонетического чтения текста рекомендуется: 

- освоить правильное произношение читаемых слов; 

- обратить внимание на ударение и смысловую паузацию; 

- обратить внимание на правильную интонацию; 

- выработать автоматизированные навыки воспроизведения и 

употребления изученных интонационных структур; 

- отработать темп чтения. 

Необходимо научиться распознавать звуки в отдельных словах, 

словосочетаниях, предложениях и воспроизводить их; понимать при 

прослушивании отдельные слова и воспроизводить их; воспринимать на слух 

краткие глагольные формы; воспринимать на слух синтагмы и паузы, ритм речи 

(ударные и неударные слов в потоке речи); определять тип высказываний в 

зависимости от интонации; выделять ключевые слова, понимать смысл 

основных частей диалога или монолога. Это дает возможность активно 

участвовать в дискуссиях на различные темы, грамотно и правильно строить 

фразы на иностранном языке, адекватно вести себя при общении с носителями 

языка в разнообразных ситуациях. 

Понимать речь на слух могут помочь технические средства обучения 

(магнитофон, компьютер, видеотехника и т.д.), сочетающие слуховое и 

зрительное восприятие. 

Методические рекомендации по самостоятельной работе над 

восприятием иностранной речи на слух 

Аудирование текстов, также как и чтение, письменную речь и устную 

речь, необходимо правильно организовать и использовать при этом 

определенные техники и стратегии. Насколько точно должен быть понят 

прослушанный текст, зависит от типа текста и от целевой установки. Для того 
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чтобы понять услышанное, не всегда необходимо понимать каждое слово. В 

данном случае, как и при чтении, важно определить цели и задачи 

прослушивания, а также выбрать соответствующую им технику. В аудировании 

разделяют глобальное, селективное и детальное прослушивание. 

Глобальное прослушивание: необходимо сконцентрироваться не на 

каждом слове, а на следующих аспектах 

кто говорит; 

где и когда проходит данный разговор; 

о чём говорится; 

цели и намерения участвующих в беседе людей. 

Селективное прослушивание: 

отбор и поиск необходимой информации; 

концентрация на ключевых словах и определённых выражениях; 

слушая текст, выстраивать последовательную цепочку действий, 

событий, о которых говорится в тексте. 

Детальное прослушивание: важно понять каждое слово; текст 

прослушивается многократно; необходимо разделить текст на смысловые части 

и делать между ними паузы во время прослушивания. 

Следующие фазы аудирования помогают облегчить понимание текстов и 

выполнение поставленных задач. 

Перед аудированием - цель: сконцентрироваться на поставленных 

задачах: Что я знаю о содержании текста на основе сформулированных 

заданий? К каким аспектам мне необходимо делать записи? Какую 

информацию я ожидаю в тексте? 

Во время прослушивания - цель: определить ситуацию и узнать, кто 

говорит, где находятся говорящие, о чём идёт речь. 

После прослушивания - цель: закрепить результаты прослушивания; 

дополнить записи новыми деталями содержания; сформулировать ключевые 

слова и выражения в высказывания, которые соответствуют содержанию; 

дополнить информацию, которую не удалось понять с первого раза. 
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Часто, зная тип текста, можно предположить, какие темы затрагиваются в 

нём. Об этом могут сообщить вам как тип текста, так и его название. 

Как и при чтении, ключевые слова важны для понимания содержания 

текста, поскольку именно они несут наибольшую смысловую нагрузку и чаще 

всего повторяются в тексте. Ключевые слова обычно: 

стоят в начале текста; 

находятся под смысловым ударением; 

повторяются многократно; 

могут заменяться синонимами. 

При прослушивании сложных текстов часто происходит так, что вы не 

можете понять отдельные слова и выражения. Эти ˝пробелы˝ необходимо 

попытаться восполнить. Это удаётся сделать, если вам знаком контекст и 

ситуация, в которой находятся говорящие. 

Методические рекомендации по самостоятельной работе с лексикой 

Формы самостоятельной работы студентов с лексическим материалом: 

1) составление собственного словаря в отдельной тетради; 

2) составление списка незнакомых слов и словосочетаний по учебным и 

индивидуальным текстам, по определённым темам; 

3) анализ отдельных слов для лучшего понимания их значения; 

4) подбор синонимов к активной лексике учебных текстов; 

5) подбор антонимов к активной лексике учебных текстов; 

6) составление таблиц словообразовательных моделей. 

Рекомендации: 

При составлении списка слов и словосочетаний по какой-либо теме 

(тексту), при оформлении лексической картотеки или личной тетради-словаря 

необходимо выписать из словаря лексические единицы в их исходной форме, то 

есть: имена существительные – в именительном падеже единственного числа; 

глаголы – в инфинитиве (целесообразно указать и другие основные формы 

глагола). Заучивать лексику рекомендуется с помощью двустороннего перевода 

(с иностранного языка – на русский, с русского языка – на иностранный) с 
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использованием разных способов оформления лексики (списка слов, тетради- 

словаря, картотеки). 

Для закрепления лексики целесообразно использовать примеры 

употребления слов и словосочетаний в предложениях (контекстах), а также 

словообразовательные и семантические связи заучиваемых слов (однокоренные 

слова, синонимы, антонимы). 

Для формирования активного и пассивного словаря необходимо освоение 

наиболее продуктивных словообразовательных моделей иностранного языка. 

Формы самостоятельной работы студентов со словарем: 

1) поиск заданных слов в словаре; 

2) определение форм единственного и множественного числа 

существительных; 

3) выбор нужных значений многозначных слов; 

4) поиск нужного значения слов из числа грамматических омонимов; 

5) поиск значения глагола по одной из глагольных форм. 

Методические рекомендации по самостоятельной работе со словарем 

1) При поиске слова в словаре необходимо следить за точным 

совпадением графического оформления искомого и найденного слова, в 

противном случае перевод может быть неправильны. 

2) Многие слова являются многозначными, т.е. имеют несколько 

значений, поэтому при поиске значения слова в словаре необходимо читать всю 

словарную статью и выбирать для перевода то значение, которое подходит в 

контекст предложения (текста). 

3) При поиске в словаре значения слова в ряде случаев следует 

принимать во внимание грамматическую функцию слова в предложении, так 

как некоторые слова выполняют различные грамматические функции и в 

зависимости от этого переводятся по-разному. 

4) При поиске значения глагола в словаре следует иметь в виду, что 

глаголы указаны в словаре в неопределенной форме, в то время как в 

предложении (тексте) они функционируют в разных временах, в разных 
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грамматических конструкциях. Алгоритм поиска глагола зависит от его 

принадлежности к классу правильных или неправильных глаголов. 

Методические рекомендации по работе с грамматическим материалом 

Формы самостоятельной работы студентов с грамматическим 

материалом: 

1) устные грамматические и лексико-грамматические упражнения по 

определенным темам; 

2) письменные грамматические и лексико-грамматические упражнения 

по определенным темам; 

3) составление карточек по отдельным грамматическим темам (части 

речи; основные формы правильных и неправильных глаголов и т. д.); 

4) поиск и перевод определенных грамматических форм, конструкций, 

явлений в тексте; 

5) синтаксический анализ и перевод предложений (простых, 

сложносочиненных, сложноподчиненных, предложений с усложненными 

синтаксическими конструкциями); 

6) перевод текстов, содержащих изучаемый грамматический материал. 

Для самостоятельной работы над грамматикой необходимо использовать 

рекомендуемые грамматические справочники и пособия. Повторять следует 

особо трудные и специфические для английского языка разделы грамматики. 

Для того чтобы повторить один из нужных разделов грамматики, следует 

прочесть его по грамматическому справочнику, разобраться в объяснении, 

проанализировать примеры, а затем выполнить упражнения. Все другие виды 

упражнений, предлагаемые в пособиях, рекомендуется делать письменно. 

Рекомендуется также делать грамматический анализ отрывков из изучаемых 

литературных произведений и специальных текстов: 

1) выбрать несколько предложений из текста, полностью разобрать по 

частям речи и членам предложения, объяснить все грамматические явления – 

употребление времен, глаголов, артиклей; 

2) выбрать из текста предложения с определенным грамматическим 
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явлением. 

Как заключительный этап закрепления грамматического явления полезен 

перевод с русского языка на иностранный. 

При изучении определенных грамматических явлений иностранного 

языка рекомендуется использовать схемы, таблицы из справочников по 

грамматике и составлять собственные к конкретному материалу, тщательно 

выполнять устные и письменные упражнения и готовить их к контролю без 

опоры на письменный вариант, чтобы обеспечить прочное усвоение 

грамматического материала. Следует уделять внимание порядку слов в 

предложении. 

Методические рекомендации по самостоятельной работе с текстом на 

иностранном языке 

Формы самостоятельной работы студентов с текстом: 

1) анализ лексического и грамматического наполнения текста; 

2) устный перевод текстов небольшого объема (до 1000 печатных 

знаков); 

3) письменный перевод текстов небольшого объема (до 1000 печатных 

знаков); 

4) домашнее чтение, индивидуальное чтение (1 курс – 30 страниц в 

месяц, 2 курс – 40 страниц в месяц, 3-4 курс – 50 страниц в месяц; количество 

выписанных и заученных новых слов и выражений соответствует количеству 

прочитанных страниц в месяц); 

5) изложение содержания текстов определенного объема на русском и 

иностранном языке (реферирование). 

Правильное понимание и осмысление прочитанного текста, извлечение 

информации, перевод текста базируются на навыках по анализу иноязычного 

текста, умений извлекать содержательную информацию из форм языка. При 

работе с текстом на английском языке рекомендуется руководствоваться 

следующими общими положениями. 

1. Работу с текстом следует начать с чтения всего текста: прочитайте 
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текст, обратите внимание на его заголовок, постарайтесь понять, о чем 

сообщает текст. 

2. Затем приступите к работе на уровне отдельных предложений. 

Прочитайте предложение, определите его границы. Проанализируйте 

предложение синтаксически: определите, простое это предложение или 

сложное (сложносочиненное или сложноподчиненное), есть ли в предложении 

усложненные синтаксические конструкции (инфинитивные группы, 

инфинитивные обороты, причастные обороты). 

3. Простое предложение следует разобрать по членам предложения 

(выделить подлежащее, сказуемое, второстепенные члены), затем перевести на 

русский язык. 

4. Сложносочиненное предложение разбейте на простые предложения, 

входящие в его состав, и анализируйте каждое предложение. 

5. Сложноподчиненное предложение выполняет в сложном 

предложении функцию одного из членов предложения: подлежащего, именной 

части составного сказуемого, дополнения и обстоятельства. Придаточные 

предложения обычно отвечают на те же вопросы, на которые отвечают члены 

простого предложения, и являются развёрнутыми членами простого 

предложения. Определите по вопросу к придаточному предложению и союзу 

его тип и переведите сложноподчинённое предложение. 

Рекомендации по овладению навыками чтения сводятся к следующему: 

определить основное содержание текста по знакомым опорным словам, 

интернациональной лексике и с помощью лингвистического анализа 

(морфологической структуры слова, соотношения членов предложения и т.д.); 

понять значение слов по контексту или интернациональной лексике; выделить 

смысловую структуру текста, главную и второстепенную информацию; 

обобщить факты, приведенные в тексте; уметь сделать перевод всего текста  

или его фрагмента с помощью словаря; изложить результаты своей работы в 

устной или письменной форме (в зависимости от задания). 
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При переводе незнакомых слов следует учитывать многозначность и 

вариативность слов. Исходя из общего содержания переводимого текста, 

необходимо из представленного в словаре множества значений русского слова 

выбрать наиболее подходящее. 

Важное место при переводе текста имеют интернациональные слова, 

значение которых можно раскрыть без обращения к словарю, так как они 

имеют общие корни во многих европейских и русском языках. 

Далее следует обратить внимание на устойчивые словосочетания, 

имеющиеся в каждом языке. Эти устойчивые словосочетания являются 

неразрывным целым, значение которого не всегда можно уяснить путем 

перевода составляющих его слов. Поэтому они не могут быть переведены 

буквально на русский язык. Такие словосочетания рекомендуется выписывать 

целиком и заучивать наизусть. Значение таких словосочетаний часто 

приходится искать в специальных словарях (устойчивых выражений, идиом, 

фразовых глаголов и др.). 

При переводе с английского языка на русский важную роль играют 

предлоги, поскольку при наличии лишь небольшого количества окончаний они 

часто являются единственными выразителями отношений между словами в 

предложении. 

Эффективным средством расширения запаса слов служит знание 

способов словообразования в иностранном языке. Знание значения суффиксов 

и префиксов поможет легко справиться с переводом на русский язык 

незнакомого иностранного слова. 

Составление вопросов по тексту поможет лучше понять содержание и 

запомнить новые слова и словосочетания. 

Подробный пересказ текста с опорой на план (вопросы) и заменой 

идиоматических и образных средств выражения в тексте на более простые 

элементы, имеющие тот же смысл, способствует расширению словарного 

запаса и развитию навыков иноязычной речи. 

Методические рекомендации по самостоятельной работе над устной 
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речью на иностранном языке 

Формы самостоятельной работы студентов над устной речью: 

1) фонетические упражнения по определенной теме; 

2) лексические упражнения по определенной теме; 

3) фонетическое чтение текста-образца; 

4) перевод текста-образца; 

5) речевые упражнения по теме; 

6) подготовка устного монологического высказывания по 

определенной теме (объем высказывания – 15-20 предложений). 

Работу по подготовке устного монологического высказывания по 

определенной теме следует начать с изучения тематических текстов-образцов. 

В первую очередь необходимо выполнить фонетические, лексические и 

лексико-грамматические упражнения по изучаемой теме, усвоить необходимый 

лексический материал, прочитать и перевести тексты-образцы, выполнить 

речевые упражнения по теме. Затем на основе изученных текстов нужно 

подготовить связное изложение, включающее наиболее важную и интересную 

информацию. При этом необходимо произвести обработку материала для 

устного изложения с учетом индивидуальных возможностей и предпочтений 

студента, а именно: 

1) заменить трудные для запоминания и воспроизведения слова 

известными лексическими единицами; 

2) сократить «протяженность» предложений; 

3) упростить грамматическую (синтаксическую) структуру 

предложений; 

4) произвести смысловую (содержательную)  компрессию текста: 

сократить объем текста до оптимального уровня (не менее 15-17 предложений). 

Обработанный для устного изложения текст необходимо записать в рабочую  

тетрадь, прочитать  несколько раз вслух, запоминая логическую 

последовательность освещения темы, и пересказать. 
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Следует обратить особое внимание на особенности артикуляции 

иностранного языка по сравнению с артикуляцией родного языка; понять 

систему гласных и согласных звуков и букв; уметь воспроизводить образцы 

речи (развертывание микродиалога по фразам-клише); спонтанно употреблять 

знакомые реплики в конкретной ситуации общения; научиться строить 

собственный вариант диалога или монолога в заданной коммуникативной 

ситуации. 

Овладеть устной речью могут помочь подстановочные упражнения, 

содержащие микродиалог с пропущенными репликами (включая работу с 

магнитофоном); пересказ текста от разных лиц; построение собственных 

высказываний в конкретной ситуации (в классе, на улице; дома и т.д.); 

придумывание рассказов, историй, высказываний по заданной теме или по 

картинке; выполнение ролевых заданий. 

Особое внимание для развития навыков устной иноязычной речи следует 

уделять просмотру аутентичных видеофильмов, использованию Интернет- 

ресурсов (курса moodle), содержащих специальные задания по различной 

тематике (студенческая жизнь, путешествие, проблемы питания в современных 

условиях и т.д.). 

Методические рекомендации по самостоятельной работе над 

письменной речью на иностранном языке 

Формы самостоятельной работы студентов над письменной речью: 

1) письменные задания по оформлению тетради-словаря; 

2) письменные лексические, лексико-грамматические, грамматические 

задания и упражнения; 

3) письменные задания по подготовке к монологическому сообщению на 

английском языке; 

4) письменные задания по реферированию текстов на английском 

языке; 

5) письменный перевод с русского языка на английский. 
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Следует периодически практиковать письменные упражнения на 

грамматическом и лексическом материале, составлять конспекты и планы к 

прочитанному, излагать содержание прочитанного в письменной форме, писать 

доклады и сообщения по конкретным темам. Выполняя письменные задания, 

необходимо учитывать особенности грамматического строя иностранного 

языка. 

˝Написание текстов” – это сложный, многоступенчатый процесс, в 

котором необходимо учитывать разные аспекты письма: составить план 

изложения, сформулировать основные идеи, разработать, прочитать, 

откорректировать и проработать снова. Прежде чем приступить к написанию 

любого текста, необходимо ответить на несколько вопросов: 

• Кому адресован текст? Что нужно учесть, чтобы текст был понятен 

адресату? 

• Какая цель поставлена перед написанием этого текста? 

• Каким формальным критериям должен соответствовать текст (письмо, 

сочинение, реферат и т. д.)? 

• Соответствуют ли стиль и манера изложения содержанию текста и 

уровню языковой подготовки адресата? 

• Является ли изложение в тексте согласованным и последовательным? 

Логична ли аргументация? 

• Является ли содержание текста удачно изложенным, последовательно 

ли повествование, есть ли взаимосвязи между  предложениями? 

Прослеживается ли логика изложения событий? 

Независимо от того, намерены ли вы писать реферат, письмо или 

сочинение, сформулируйте сначала основные идеи содержания, а затем 

последовательно расположите эти идеи: что должно идти в начале, что из этого 

следует и т. д. Чтобы эту начальную фазу работы проделать успешно 

необходимо: 

1) написать на листе бумаги ключевое слово по вашей теме, и 

сформулировать, а потом сгруппировать ассоциации, которые вызывает у вас 
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данное понятие. 

2) расположите эти идеи в том порядке, в котором они будут 

встречаться в тексте. 

От слова к тексту 

Этот этап работы предполагает первое (черновое) написание текста. 

Приступайте к нему, выполнив некоторые действия в правильной 

последовательности. 

1) распределите ключевые слова и ассоциации по смысловым группам, 

по пунктам, заявленным в задании 

2) набросайте черновой вариант своего текста, обработайте текст, 

перефразируя неудачные предложения, поменяйте местами (если это 

необходимо) некоторые предложения или его части 

3) сформулируйте основные пункты содержания 

4) напишите окончательный вариант текста сначала на черновике, перед 

тем, как его переписать, проверьте текст 

5) соберите на отдельном листе ключевые слова, ассоциации и т.д., 

которые спонтанно приходят в голову на эту тему 

Самоконтроль 

Этот этап является завершающим в написании текста, где вы проверяете, 

насколько ваш текст соответствует тем задачам и целям, которые вы 

определили в начале письма. Для этого определите следующие критерии: 

грамотность - содержание – построение текста – стиль – способ изложения. 

1. Содержание 

Учёл ли я все пункты, которые были заявлены в задании? Распределите 

все абзацы текста по основным пунктам заданий. 

2. Насколько легко обозрима структура моего текста? Разделите 

абзацы по введению, основной части и заключению. 

3. Насколько разнообразны предложения по своей структуре? 

Используйте не только простые, но и сложные предложения. Соедините 

предложения с помощью союзов. 
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4. Насколько точно я сформулировал все предложения? 

5. Насколько грамотно я изложил свои мысли? Проконтролируйте 

окончания, порядок слов и т. д. 

 

 
 

3 Методические рекомендации по самостоятельной работе в 

1-2 семестрах 

 
1 семестр 

Раздел 1. Фонетический строй английского языка. Органы речи. Гласные 

[i], [i:],[e]. Согласные [b], [d], [g]. Понятия об интонации, ритме английского 

языка. Согласные [s], [z], [h], [w], [j], [r], [l]. Классификация гласных и 

согласных звуков. Дифтонги. Гласные [o], [o:], [e:]. Согласные [p], [t], [k]. 

Понятие артикуляции, ассимиляции. Гласные [u], [u:], [a], [a:]. Согласные [m], 

[n], [f], [v]. 

Самостоятельная работа: 

Грамматика: 

1. Павлова, А. В. The English verb: states and events [Электронный  

ресурс] : учебное пособие для обучающихся по образовательной программе 

высшего образования по направлению подготовки 45.03.01 Филология / А. В. 

Павлова; М-во образования и науки Рос. Федерации, Федер. гос. бюджет. 

образоват. учреждение высш. образования "Оренбург. гос. ун-т". - Электрон. 

текстовые дан. (1 файл: 19577 Kб). - Оренбург : ОГУ, 2018. - 102 с. - Загл. с тит. 

экрана. -Adobe Acrobat Reader 6.0 - ISBN 978-5-7410-2075-3: 

1The English Verb: general characteristics – p. 7-26. 

2 Tenses in the Active Voice – p. 27-78. 

2. Аракин В. Д. Практический курс английского языка.  1  курс.  

Учебник [Электронный ресурс] / Аракин В. Д., Селянина Л. И., Гинтовт К. П., 

Соколова М. А., Шабадаш Г. А., Крылова Н. И. - ВЛАДОС, 2012. 

1 GRAMMAR EXERCISES – ex. 81-88 
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2 GRAMMAR EXERCISES – ex. 105-108; 111-115; 119. 

3. Murphy, R. English Grammar in Use [Текст] : with answers / Raymond 

Murphy.- 3rd. Edition. - Cambridge : Cambridge University Press, 2007. - 379 p. : ill. 

+ 1 электрон. опт. диск (CD-ROM). - На англ. яз. - Key: p. 336-373. - Index: p. 

374-379. - ISBN 978-0-521-53762-9. – unit 1-25 

Лексический материал: 

1. Аракин В. Д. Практический курс  английского  языка.  1  курс.  

Учебник [Электронный ресурс] / Аракин В. Д., Селянина Л. И., Гинтовт К. П., 

Соколова М. А., Шабадаш Г. А., Крылова Н. И. - ВЛАДОС, 2012. – p. 5-96. 

Раздел 2. Традиции бракосочетания в различных странах мира. Свадьбы в 

восточных странах. Браки по расчету. Браки по любви. Отношения в семье. 

Проблемы воспитания детей. Проблема разницы поколений. Распорядок дня 

людей разных профессий. Распорядок дня студента. 

Самостоятельная работа: 

Грамматика: 

1. Павлова, А. В. The English verb: states and events [Электронный  

ресурс] : учебное пособие для обучающихся по образовательной программе 

высшего образования по направлению подготовки 45.03.01 Филология / А. В. 

Павлова; М-во образования и науки Рос. Федерации, Федер. гос. бюджет. 

образоват. учреждение высш. образования "Оренбург. гос. ун-т". - Электрон. 

текстовые дан. (1 файл: 19577 Kб). - Оренбург : ОГУ, 2018. - 102 с. - Загл. с тит. 

экрана. -Adobe Acrobat Reader 6.0 - ISBN 978-5-7410-2075-3: 

1The English Verb: general characteristics – p. 7-26. 

2 Tenses in the Active Voice – p. 27-78. 

2. Аракин В. Д. Практический курс английского языка.  1  курс.  

Учебник [Электронный ресурс] / Аракин В. Д., Селянина Л. И., Гинтовт К. П., 

Соколова М. А., Шабадаш Г. А., Крылова Н. И. - ВЛАДОС, 2012. 

1 GRAMMAR EXERCISES – ex. 120-126 

2 GRAMMAR EXERCISES – ex. 135-140 
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3. Murphy, R. English Grammar in Use [Текст] : with answers / Raymond 

Murphy.- 3rd. Edition. - Cambridge : Cambridge University Press, 2007. - 379 p. : ill. 

+ 1 электрон. опт. диск (CD-ROM). - На англ. яз. - Key: p. 336-373. - Index: p. 

374-379. - ISBN 978-0-521-53762-9. – unit 1-25 

Лексический материал: 

1. Меркулова Е. М., Филимонова О. Е., Костыгина С. И., Иванова Ю. А., 

Папанова Л. В. Английский язык для студентов университетов. Чтение, 

письменная и устная практика. Серия «Изучаем иностранные языки».— СПб.: 

Издательство Союз, 2000.— 384 с. ISBN5-87852-114-8 – p. 3-15. 

Раздел 3. Идеальный дом. Способы обстановки квартиры. Предметы 

мебели. Моя комната. Проектирование дома, квартиры мечты. Жилищные 

проблемы. Агентства по продаже недвижимости. Роль дома в жизни 

современного человека. 

Самостоятельная работа: 

Грамматика: 

1. Павлова, А. В. The English verb: states and events [Электронный  

ресурс] : учебное пособие для обучающихся по образовательной программе 

высшего образования по направлению подготовки 45.03.01 Филология / А. В. 

Павлова; М-во образования и науки Рос. Федерации, Федер. гос. бюджет. 

образоват. учреждение высш. образования "Оренбург. гос. ун-т". - Электрон. 

текстовые дан. (1 файл: 19577 Kб). - Оренбург : ОГУ, 2018. - 102 с. - Загл. с тит. 

экрана. -Adobe Acrobat Reader 6.0 - ISBN 978-5-7410-2075-3: 

1The English Verb: general characteristics – p. 7-26. 

2 Tenses in the Active Voice – p. 27-78. 

2. Аракин В. Д. Практический курс английского языка.  1  курс.  

Учебник [Электронный ресурс] / Аракин В. Д., Селянина Л. И., Гинтовт К. П., 

Соколова М. А., Шабадаш Г. А., Крылова Н. И. - ВЛАДОС, 2012. 

1 GRAMMAR EXERCISES – ex. 161-164 

3. Murphy, R. English Grammar in Use [Текст] : with answers / Raymond 

Murphy.- 3rd. Edition. - Cambridge : Cambridge University Press, 2007. - 379 p. : ill. 
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+ 1 электрон. опт. диск (CD-ROM). - На англ. яз. - Key: p. 336-373. - Index: p. 

374-379. - ISBN 978-0-521-53762-9. – unit 1-25. 

Лексический материал: 

1. Меркулова Е. М., Филимонова О. Е., Костыгина С. И., Иванова Ю. А., 

Папанова Л. В. Английский язык для студентов университетов. Чтение, 

письменная и устная практика. Серия «Изучаем иностранные языки».— СПб.: 

Издательство Союз, 2000.— 384 с. ISBN5-87852-114-8 – p. 16-28. 

2 семестр 

Раздел 4. Различие домашних обязанностей в квартире и дома. Еда, 

приготовление пищи, рецепты. Кухни европейских и азиатских стран. 

Английские традиционные блюда. 

Самостоятельная работа: 

Грамматика: 

1. Павлова, А. В. The English verb: states and events [Электронный  

ресурс] : учебное пособие для обучающихся по образовательной программе 

высшего образования по направлению подготовки 45.03.01 Филология / А. В. 

Павлова; М-во образования и науки Рос. Федерации, Федер. гос. бюджет. 

образоват. учреждение высш. образования "Оренбург. гос. ун-т". - Электрон. 

текстовые дан. (1 файл: 19577 Kб). - Оренбург : ОГУ, 2018. - 102 с. - Загл. с тит. 

экрана. -Adobe Acrobat Reader 6.0 - ISBN 978-5-7410-2075-3: 

1 Tenses in the Passive Voice – p. 79-96. 

2. Аракин В. Д. Практический курс английского языка.  1  курс.  

Учебник [Электронный ресурс] / Аракин В. Д., Селянина Л. И., Гинтовт К. П., 

Соколова М. А., Шабадаш Г. А., Крылова Н. И. - ВЛАДОС, 2012. 

1 GRAMMAR EXERCISES – ex. 142-149. 

2 GRAMMAR EXERCISES – ex. 131, 133. 

3. Murphy, R. English Grammar in Use [Текст] : with answers / Raymond 

Murphy.- 3rd. Edition. - Cambridge : Cambridge University Press, 2007. - 379 p. : ill. 

+ 1 электрон. опт. диск (CD-ROM). - На англ. яз. - Key: p. 336-373. - Index: p. 

374-379. - ISBN 978-0-521-53762-9. – units 42-46. 
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Лексический материал: 

1. Меркулова Е. М., Филимонова О. Е., Костыгина С. И., Иванова Ю. А., 

Папанова Л. В. Английский язык для студентов университетов. Чтение, 

письменная и устная практика. Серия «Изучаем иностранные языки».— СПб.: 

Издательство Союз, 2000.— 384 с. ISBN5-87852-114-8 – p. 54-67. 

 
Раздел 5. Правила сервировки стола. Составление рецептов блюд. Этикет 

за столом. Правила пользования столовыми приборами. Публичные места 

питания. В кафе, в столовой, в ресторане. Классификация продуктов по разным 

отделам в магазинах. Сравнение супермаркетов и маленьких магазинчиков. 

Правила покупки продуктов. Различие стилей покупки мужчин и женщин. 

Самостоятельная работа: 

Грамматика: 

1. Аракин В. Д. Практический курс английского языка.  1  курс.  

Учебник [Электронный ресурс] / Аракин В. Д., Селянина Л. И., Гинтовт К. П., 

Соколова М. А., Шабадаш Г. А., Крылова Н. И. - ВЛАДОС, 2012. 

1 GRAMMAR EXERCISES – ex. 176-202. 

2. Murphy, R. English Grammar in Use [Текст] : with answers / Raymond 

Murphy.- 3rd. Edition. - Cambridge : Cambridge University Press, 2007. - 379 p. : ill. 

+ 1 электрон. опт. диск (CD-ROM). - На англ. яз. - Key: p. 336-373. - Index: p. 

374-379. - ISBN 978-0-521-53762-9. – units 47-52; 69-87. 

Лексический материал: 

1. Меркулова Е. М., Филимонова О. Е., Костыгина С. И., Иванова Ю. А., 

Папанова Л. В. Английский язык для студентов университетов. Чтение, 

письменная и устная практика. Серия «Изучаем иностранные языки».— СПб.: 

Издательство Союз, 2000.— 384 с. ISBN5-87852-114-8 – p. 81-95. 
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4 Интернет-ресурсы 
 

1. www.longman.com – сайт, содержащий дополнительные задания для 

студентов и преподавателей, интерактивные задания для студентов. 

2. www.macmillanenglish.com, www.reward.com, www.insideout.com, 

www.emailenglish– электронные учебники на английском языке. 

3. http://learnenglish.britishcouncil.org/en/ - сайт содержит сотни страниц, 

содержащих учебные аудио и видеоматериалы, а также более 2,000 

интерактивных упражнений по грамматике. 

4. http://www.britishcouncil.ru - Британский Совет разработал бесплатные 

сайты для изучения английского языка, на которых представлены 

разнообразные учебные аудио и видео материалы, игры, материалы для чтения, 

упражнения по грамматике и аудированию и многое другое. 

5. list-english.ru/ – тщательная подборка и классификация материалов по 

изучению английского: словари онлайн, школы, форумы, переводчики, 

репетиторы, тесты, школьные учебники, видео курсы, подкасты. 

6. bbc.co.uk/russian/learning_english/ - разнообразные аутентичные 

материалы для изучения современного, живого языка. На торрентах есть целые 

коллекции, собранные носителями английского языка, передач Риты Беловой и 

др. 

7. englisch-hilfen.de/en/inhalt_grammar.htm –сайт, раздел посвящённый 

английскому - грамматике, лексике; содержит практический и теоретический 

материал по грамматике английского языка. 

20. http://esl.about.com/od/writinglessonplans/a/l_wwshop1.htm -мастерские 

по развитию навыка написания эссе. Уровень upper- intermediate. Подходит для 

подготовки к ЕГЭ. 

21. http://www.world-english.org/listening_exercises.htm Гиперссылки на 

несколько ресурсов для развития навыков аудирования. Например, National 

Geographic и National Public Radio. 

http://www.longman.com/
http://www.macmillanenglish.com/
http://www.reward.com/
http://www.insideout.com/
http://learnenglish.britishcouncil.org/en/
http://www.britishcouncil.ru/
http://list-english.ru/
http://www.bbc.co.uk/russian/learning_english/
http://www.englisch-hilfen.de/en/inhalt_grammar.htm
http://esl.about.com/od/writinglessonplans/a/l_wwshop1.htm
http://www.world-english.org/listening_exercises.htm
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22. http :// www . elllo . org  /  english  /  Games  /  G  071-  BoardGame  . 

htm Аудирование с заданиями. 

23.  

http://esl.about.com/od/speakingbeginner/Pronunciation_and_Speaking_Skills_for_B 

eginning_Level_English_Learners.htm Знакомит со стратегиями говорения. 10 

самых популярных вопросов для инициирования беседы. Английский для 

общения. Диалог on- line .Большой выбор упражнений для разговорной 

практики. Сайт хорош для парной работы. 

24. http://www.eslgold.com/speaking/speaking_situations.html Клише для 

говорения. Темы. Ситуации для беседы. Статьи и видео для обсуждения ( по 

схеме). Задания на говорение. Викторины и конкурсы. Уровни сложности. 

25. http://iteslj.org/questions Коммуникативные вопросы по различным 

темам. Дан необходимый лексический материал. 

26. http://www.eslgo.com/resources/sa.html Ролевые игры. Найти 

отсутствующую информацию. Групповые дискуссии. 

27. http://www.spokenskills.com Сайт полностью посвящен формированию 

навыков говорения на английском языке. 

28. http://www.eslflow.com/debateanddiscussionlessons.html Ведение 

дискуссии. Уровень- начиная с Intermediate . 

29. http :// www . englishlearner . com / teachers / speaking . html Ролевые 

игры. В основном на выяснение отсутствующей информации. Например, «Как 

бы мы потратили миллион»? Детально прописаны роли в картах - раздатках. 

http://www.elllo.org/english/Games/G071-BoardGame.htm
http://www.elllo.org/english/Games/G071-BoardGame.htm
http://www.elllo.org/english/Games/G071-BoardGame.htm
http://esl.about.com/od/speakingbeginner/Pronunciation_and_Speaking_Skills_for_Beginning_Level_English_Learners.htm
http://esl.about.com/od/speakingbeginner/Pronunciation_and_Speaking_Skills_for_Beginning_Level_English_Learners.htm
http://www.eslgold.com/speaking/speaking_situations.html
http://iteslj.org/questions
http://www.eslgo.com/resources/sa.html
http://www.spokenskills.com/
http://www.eslflow.com/debateanddiscussionlessons.html
http://www.englishlearner.com/teachers/speaking.html


32  

5Образцы оценочных средств для текущего контроля 

успеваемости, промежуточной аттестации и по итогам 

освоения дисциплины 

5.1 Образцы контрольных работ и тестов 

 
 

Пример теста, предъявляемого студенту, изучившему тему дисциплины 

«Биография, семья, возраст» (время выполнения теста – не более 30 минут): 

1.1. Put the “love” stages in the logical order: 

2.proposal 

4.wedding 

3.engagement 

5.honeymoon 

1.going out 

1.2. Finish up the sentence: His sister’s husband is his  . 

- uncle 

- father-in-law 

- brother-in-law 

- stepbrother 

1.3. Write down the appropriate word: Your mother’s mother’s mother is 

your… great-grandmother 

1.4. Find the odd one: 

- godmother 

- stepmother 

- daughter-in-law 

- aunt 

1.5. Match the word with its definition: 
 

1. bachelor 1.A single lady 

2. bestman 2. A single lady whose spouse 

died 
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3. widow 3. A single man 

4. spinster 4. A friend of the groom at the 

wedding 
 

1.6. Choose the expression with the similar meaning to “marriage of 

convenience”: 

- to marry low 

- to marry for love 

- misalliance 

- to marry for money 

1.7. Fill in the missing preposition : He was so taken ……. that he nearly 

dropped the box of chocolates and stood there motionless and embarrassed. 

- aback 

- in 

- off 

- out 

1.8. A person who strives for getting something is called    

- predecessor 

- aspirant 

- bridegroom 

- lunatic 

1.9. Choose the best variant for filling in the gaps: You don’t need to consult 

….anybody, you have already passed …… age when people depend on others. 

- ---, an 

- On, the 

- At, ---- 

- -----, the 

1.10. Find the synonym to the expression “to make up one’s mind”: 

- to decide smth. 

- to find a sudden solution 

- to remember smth. suddenly 
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- to keep smth. in mind 

1.11. The word “dinks” means: 

- a person who divorced his spouse 

- a young couple who haven’t got enough money for bringing up a child 

- people who live in a civil marriage 

- a solvent couple who doesn’t want to have children 

1.12. Find the odd one: 

- civil marriage 

- polygamy 

- misalliance 

- divorcee 

1.13. Match the expressions that are close in meaning: 
 

1. To have a crush on 

smb. 

1. to go out 

2. to date with smb. 2. to bring up 

3. to raise children 3. to fall in love 

4. newly-wed 4. just-married 

2.1. All these words have a general meaning “a place where people live “ 

except: 

- dwelling 

- housing 

- accommodation 

- property 

2.2. Put the types of housing according to the increase of their size: 

2.bungalow 

1.hut 

4.mansion 

3.semi-detached house 

5.sky-scraper 
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2.3. Choose the best variant to fit in: A _  is built as one of a pair of 

houses which share a central wall. 

- bungalow 

- semi-detached house 

- detached house 

- terrace house 

2.4. Finish up the sentence with one word: 

The type of housing typical of big cities which usually rises up eighteen, 

twenty or more storeys high is called … 

sky-scraper 

2.5. Define the word which is not a room 

- nursery 

- lounge 

- study 

- kitchen 

- courtyard 

- storeroom 

2.6. Match the things with their proper places: 
 

1. kitchen 1. bedside table 

2. drawing-room 2. coatrack 

3. bathroom 3. oven 

4.hall 4. wall-unit 

5. bedroom 5. flush-toilet 

2.7. Find the noun opposite in meaning to “tenant”: 

- landlord 

- lodger 

- bachelor 

- estate agent 

 
 

2.8. Match the two parts of compound nouns: 
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1. refuse 1. place 

2. shoe 2. drainer 

3. window 3.chute 

4. fire 4. sill 

5. dish 5. rack 
 

2.9. Find the odd one: 

- chandelier 

- wall-paper 

- standard lamp 

- luster 

- wall lamp 

2.10. Fill in the proper preposition: The room was in a mess: everything lay 

…. heaps on the floor. 

- up 

- with 

- by 

- in 

2.11. Guess the word according to its definition: A small partly enclosed space 

in a room. 

- fireplace 

- shutters 

- alcove 

- rectangle 

2.12. Pick out the adjectives suitable for the description of a room: 

- steep 

- spacious 

- large 

- paved 

- cosy 

- rectangular 
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- dying 

2.13. Choose the best variant to fit the gaps: The garden was separated …..the 

street …. a hedge running in a neat line. 

- by, from 

- from, by 

- to, by 

- from, in 

Критерии оценки теста 
 

Процент выполненных заданий Оценка 

100-91% работы «5» 

90-70% работы «4» 

69-50% работы «3» 

менее 50% «2» 

Test on Family Life 

Task 1 Spell the words according to the transcription that is given: 

[´fǽmili] [´bǽtſelə] [fi´a:nsei] [di´vo:s] [´mǽridg] [´ni:s] [´nevju] [´Λnkl] [a:nt] 

[prə´pouz] [´spaus] 

Task 2 Translate the following phrases: 

Семейная жизнь - 

Жениться \ выходить замуж - 

Миллионы людей женятся каждый год – 

Сотни молодых людей встречаются друг с другом.- 

Выбор – выбирать 

Совет – советовать 

Предложение – предлагать 

Чем больше, тем лучше 

Чем быстрее, тем успешней 

Чем интереснее, тем внимательней 

Быть похожем на к-л (ПО ХАРАКТЕРУ) 

Быть похожем на к-л (ВНЕШНЕ) 
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Они развелись 

Расти (о детях)  - воспитывать детей – 

1. Он женился в прошлом году. Она выйдет замуж через месяц. Мы 

поженились в 2003 году. Они поженятся в 2008 году. Он хочет жениться, а она 

выйти замуж. Он женат на Марии. Она замужем за Петром. 

2. Я никогда не женюсь по расчету, а только по любви. 

3. Влюбиться, встречаться с кем-либо, гулять вечерами - это не сложно, 

важно быть честным, откровенным и ответственным. 

4. Через месяц понимаешь, что ты замужем за кем-то, вы – молодожены 

и ты ожидаешь ребенка. 

5. Обычно жена стирает пеленки, а муж зарабатывает деньги, чтобы 

содержать семью. Оба провидят бессонные ночи. 

6. Объявление: в роддоме раздают двойни и тройни. 

7. Когда вы посещаете родительские собрания, вы понимаете, что ваш 

ребенок похож на вас и не очень хорошо учится в школе. 

8. Что такое «разница поколений»? 

9. Не многим супругам удается сохранить брак и не развестись. 

10. Отпрыски, как правило, напоминают своих родителей, не 

задумываются о том, кто будет платить за свадебный торт, свадебные кольца, 

цветы и платье. 

11. Истинные холостяки и старые девы не женятся, не выходят замуж 

даже по расчету. 

Task 3 Answer the questions: 

1. What is marriage according to the author’s point of view? 

2. Who makes up only a small percent of the population? 

3. What is meant – “alone but not lonely”? 

4. Why do millions of people get married? 

5. What is fun from the author’s point of view? 

6. Can you enumerate all the possible relatives? 

7. What is the trick? 
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8. What should one do after proposal? 

9. Enumerate all the words beginning with “wedding”? 

10. If people marry for love what is so pleasant for the bride and the groom? 

Test on Home 

Один из домов под общей крышей; четырёхэтажное здание; внутренний 

двор; кованая железная ограда; калитка; звонок; со множеством дверей; быть 

покрытым плиткой, уложенной квадратами по диагонали; быть завешанным 

картинами; общее впечатление; камин; пианино; ставни; третий этаж; 

выходить на что-либо (об окнах, комнате); цветастое покрывало;  

незаконченное полотно; быть заставленным  книгами;  прикрепить; 

приклеивать; много мебели; люстра; драпировка; определить размеры; ниша; 

простой прямоугольник; аквариум; полка камина; украшать; натёртый (о  

поле); ковёр с затейливым рисунком; выходить в сад (об окне); сильно за- 

драпированный; разной выделки. 

Стоять на пороге; было трудно сказать; такие, каких никогда не видел; 

появиться из дверей; впустить кого-либо; следовать за кем-либо; распахнуть; по 

всем меркам; всматриваться; различить; никогда в жизни; размешивать сахар в 

чае; совершенно не слушать, о чём говорят; с первого взгляда; 

 

 
to tower over somebody 

to give smth. up 

to find an occupation 

to lose one's temper 

to relax into a smile 

to strongly recommend 

to pass the age 

to set eyes on somebody 

to be by no means a beauty 

to come as a surprise 

to be on tenterhooks 

to have got to do with something 

to be less likely 

To withdraw one's offer, to have a little talk, to be of full age, to confide one's 

troubles; no harm is done, to be taken aback, to give a start, to be on tenterhooks, a 

marriage of convenience, an aspirant to someone's hand, within an hour, to last 
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longer, to be anxious (to do something), without reproach, to present oneself at the 

door. 

Сопровождать; важная персона; обращаться к кому-либо; на много ниже 

среднего роста; возвышаться над кем-либо; познакомиться; говорить о том, о сём; 

на палубе; нарушить тишину; служить на флоте; образец респектабельности; 

ничего не помогало; решить; развеяться; изо всех сил; выйти из себя; в глаза не 

видеть кого-либо; никоим образом; быть сильно удивлённым; уронить; вздрогнуть; 

дело безотлагательное; пожать плечами; быть как на иголках; очень 

рекомендовать; закончить рассказ. 

Брак по расчёту; годовщина; составить объявление; претендент(ка) на 

чью-либо руку; поделиться с кем-то своими проблемами; любовное послание; 

подходящего возраста; не- замужняя женщина; преподнести коробку конфет 

от чьего-либо имени; оказать честь выйти замуж; выйти из определённого 

возраста; быть  совершеннолетним; один на тысячу; страсть — это 

прекрасно, но...; хорошая основа для брака; быть счастливым в браке; 

уважать друг друга; союз. 

Критерии оценки: 

- оценка «отлично» выставляется студенту, если он верно выполнил 80- 

100% тестовых заданий, 

- оценка «хорошо» выставляется студенту, если он верно выполнил 60- 

79% тестовых заданий, 

- оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если он верно 

выполнил 40-59% тестовых заданий, 

- оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если он верно 

выполнил менее 40% тестовых заданий. 
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5.2 Образец экзаменационного билета 

 

 
Федеральное государственное 

бюджетное образовательное учреждение 

высшего образования 

«Оренбургский государственный 

университет» 

(ОГУ) 

45.03.01Филология 

Кафедра английской филологии и методики 

преподавания английского языка 

 

Дисциплина «Практический курс основного иностранного языка» 

 
ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ № 1 

 

1 Read, translate and render the text. 

2 Do vocabulary and grammar tasks. 

3 Speak on the topic “Generation Gap”. 

 

 
Составитель Е.В. Турлова 

Заведующий кафедрой АФМПАЯ В.Л. Темкина 

 
 

Итоговой формой контроля знаний, умений и навыков по дисциплине 

является экзамен. Экзамен проводится по билетам, которые включают три 

практических задания. 

 

5.3 Примерные практические задания к экзамену (лексика, 

грамматика, устное монологическое высказывание) 

 
Card 1 

Speak about the relations between parents and their children. Explain what 

generation gap means. Give your pieces of advice how to bridge the generation gap. 

Card 2 
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Your best friend is going to marry and asks you to be her maid of honour (his 

best man). But he(she) is very superstitious, and asks you to tell him (her) everything 

you know about wedding superstitions in our country and abroad. 

Card 3 

They say houses reflect our personality. Do you agree or disagree with this 

statement. Give your reasons. Speak about your house or flat or room, how does it 

reflect your personality? 

Card 4 

Imagine you are an architect-designer. You are given an order to draw a plan of 

a house and a garden for a large family with 2 sons and 2 daughters. Explain your 

project and give your pieces of advice how to furnish the house. 

Card 5 

Imagine the house or flat of your dream. Give a detailed description of the 

rooms. Do you think your dream will come true? Do you agree that home is where 

the heart is? 

Card 6 

The proverb says, marriages are made in heaven. Do you believe it is so? Do 

you want to be under your husband’s\wife’s thumb? Speak about a marriage of 

convenience and a marriage for love. 

Card 7 

Do you believe extremes meet? Or are you convinced that birds of a feather 

flock together? Imagine you are going to marry, and first of all you should meet the 

parents of your fiancé(e). 

Card 8 

What do you think about buying and renting houses and flats? What do British 

people prefer: to buy or to rent? What are their reasons? Compare their ideas with 

ones of the Russians. 

Card 9 

Speak about the relations between parents and their children. Explain what 

generation gap means. Give your pieces of advice how to bridge the generation gap. 
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Card 10 

Your best friend is going to marry and asks you to be her maid of honour (his 

best man). But he(she) is very superstitious, and asks you to tell him (her) everything 

you know about wedding superstitions in our country and abroad. 

Card 11 

They say houses reflect our personality. Do you agree or disagree with this 

statement. Give your reasons. Speak about your house or flat or room, how does it 

reflect your personality? 

Card 12 

Imagine you are an architect-designer. You are given an order to draw a plan of 

a house and a garden for a large family with 2 sons and 2 daughters. Explain your 

project and give your pieces of advice how to furnish the house. 

Card 13 

Imagine the house or flat of your dream. Give a detailed description of the 

rooms. Do you think your dream will come true? Do you agree that home is where 

the heart is? 

Card 14 

The proverb says, marriages are made in heaven. Do you believe it is so? Do 

you want to be under your husband’s\wife’s thumb? Speak about a marriage of 

convenience and a marriage for love. 

Лексико-грамматическое задание (образец) 

1. Give English equivalents. 

любовное послание; подходящего возраста; незамужняя женщина; 

преподнести коробку конфет от чьего-либо имени; оказать честь выйти замуж; 

выйти из определённого возраста 

важная персона; обращаться к кому-либо; намного ниже среднего роста; 

возвышаться над кем-либо; познакомиться; говорить о том, о сём; на палубе; 

нарушить тишину; служить во флоте 

2. Give Russian equivalents and think of your own sentences with each phrase. 
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1. To consult somebody, to address somebody, to pass the age, to shrug one's 

shoulders, to encounter somebody, to many somebody, to nurse somebody. 

2. To sum up, to be taken aback, to give up, to hand in, to sit down, to come up. 

3. Complete the following sentences choosing the appropriate word or phrase 

from the list. Change the form of the words if necessary. Translate the sentences into 

Russian. 

to be lined to be full of to be covered 

to be pinned up to lie in heaps to be concealed 

to be lost beneath  to stand open to be pasted 

to lead  to be arranged  to be tiled 

to be separated to be painted to be papered 

1. If the floor ........one can easily hear footsteps on it. 

2. Other walls ... ... with white bookshelves from which books overflow to 

the floor. 

3. The door between the office and a small dark room at the back always ... 

... . 
 
 

4. The floors downstairs ........ with Indian carpets. 

5. The walls ....... with pictures of aircrafts. 

6. A staircase .... from the ground floor to the first floor. 

7. The notice ............ and became the centre of attention. 

8. A typewriter, some writing paper, pens and pencils — everything ... 

carefully ... on top of the bookcase. 

9. The walls in the sitting-room ... ... but not painted, which made the room 

look a lot cosier. 

10. The room ... ... ... dark expensive furniture. Oriental car pets, smart 

lamps, everything first-class. 

11. The incident. ..... and nobody ever learned anything. 

12. A sick child ... nearly ........ the heap of blankets. 

13. Books, papers, manuscripts, stacks of letters ........... all around the study. 

14. The dining room ........ from the rest of the house by a narrow passage. 
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15. As the tiny house ...... green, it was almost lost on the green background of 

the garden. 

4. Give Russian equivalents for the following idioms and illustrate the meaning 

with the example of your own. 

1. to build one's castle upon the sand 

2. to build castles in the air 

3. room at the top 

4. to do something under the table 

5. to be in the chair 

6. to take the floor 

7. a window on the world 

8. to camp on somebody's doorstep 

9. to shut the door in somebody's face 

10. to show somebody the door 

11. to force an open door 

12. to call somebody on the carpet 

13. a magic carpet 

14. walls have ears 

15. to drive somebody to the wall 

 
 

5.4 Образцы ролевых игр 

 
 

Role-Play "Handing in Marriage Advertisements" 

Setting: The office of the "Lonely Hearts Column" of a popular magazine. 

Situation: Diferent people come to the office and leave their advertisements. 

The journalists give advice on how to write an advertisement for the acquaintance 

service. 

Characters: 

Card I- Amanda, a 16 year-old girl who wants to get acquainted with a "blue- 

eyed prince" or a pop star. 
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Card II - Miranda, the girl's older female friend who tries to talk her out of 

writing the advertisement. 

Card III - Belinda, a middle-aged woman who is a frequenter of the "Lonely 

Hearts Column" because her expectations of the financial position of her prospective 

fiance are too high. 

Card IV - Donald, a very shy young man. 

Card V - Ronald, an old bachelor. 

Card VI - Archibald, a divorcee with 3 children. 

Card VII - VIII - Millard and Lynda, a couple who are happily married thanks 

to the "Lonely Hearts Column" and who came to thank the journalist for his/her help 

and to share the news that they are expecting a baby. 

Card IX - X - Harold and Brenda, a young man and a young woman who fall in 

love at first sight and decide to get married. They wish to publish the announcement 

of their wedding instead of the advertisements which they have brought to the 

magazine. 

Card XI - XII - the journalist who give advice on writing marriage 

advertisements.* 

* Cards with roles are handed out to the students. The students are supposed to 

think of the details of the dialogues in the role-play they are going to enact. 

Role-play "Buying a House" 

Setting:   A real estate agency in London. 

Situation: Different people come to the office and have a talk with real estate 

managers. All of them want to move somewhere: to sell or to buy houses or flats. The 

managers offer them different housing variants. 

Characters: 

Card I—II — Mr Sinless and Mrs' Pure, the real estate managers. 

Card III-IV - Mr and Mrs Woolworth. Their family of three wants to move to 

the countryside from the centre of London. 

Card V—VI — Mr and Mrs Littlewood, a retired couple who want to move 

from a huge house to a smaller one. 
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Card VII—VIII — Mr and Mrs Sunwin, a young couple who before anything 

else want to buy a house of their own. 

Card IX—X   — Mr and Mrs Hewlett. Their family of seven wants to move to 

a bigger house in the suburbs. 

 
5.5 Критерии оценки различных видов речевой деятельности 

 
 

Итоговой формой контроля знаний, умений и навыков по дисциплине 

является экзамен. Экзамен проводится по билетам, которые включают три 

практических вопроса. 

Оценка знаний, умений и навыков студентов за монологическую речь: 

соответствие высказываний студентов теме; 

полнота раскрытия темы; 

соответствие высказываний студентов грамматическим, лексическим, 

фонетическим нормам языка; 

количество сказанных фраз (реплик); 

темп речи; 

разнообразие моделей предложений. 

5 – если студент, в целом, справился с речевой задачей, если его 

высказывание было связным и логическим, если диапазон использования 

языковых средств достаточно широк, если они были верно употреблены, 

ошибки не нарушали понимание и были незначительными. Объем 

соответствовал этапу изучения, речь была достаточно «жива» и правильно 

интонационно окрашена – в ней имели место не только передача отдельных 

фактов, но и в выражении собственного мнения; 

4 – если студент, в целом, справился с поставленными речевыми 

задачами, его высказывание было связным и последовательным, использовался 

достаточно большой объем языковых средств. Но! Были сделаны отдельные 

ошибки, нарушающие коммуникацию. Темп речи – немного замедлен, в 

произношении сильное влияние родного языка; 
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3 – если студент сумел решить поставленную задачу, но диапазон 

языковых средств сильно ограничен. Объем высказывания не достигал нормы. 

Студент допускал языковые ошибки, нарушалась последовательность 

высказывания, практически отсутствовали элементы оценки и собственное 

мнение. Речь эмоционально неокрашена, темп речи довольно замедленный; 

2 – если студент лишь частично справился с решением коммуникативной 

задачи. Высказывание – небольшое по объему, беден вокабуляр. Отсутствуют 

элементы собственной оценки. Допускал языковые ошибки, которые нарушали 

смысл сообщения. 

Оценка знаний, умений и навыков студентов за диалогическую речь 

(участие в беседе): 

умение справляться с речевой задачей 

умение понять партнера и правильно отреагировать 

умение поддержать беседу. 

5 – если студент сумел решить речевую задачу, правильно употребив 

языковые средства. В ходе диалога умело использовал реплики. В речи нет 

ошибок, нарушающих коммуникацию; 

4 – если студент решил речевую задачу, но произносимые реплики были 

сбивчивыми, в речи паузы, небольшие затруднения в выборе языковых средств 

выражения. Практически отсутствовали ошибки, нарушающие коммуникацию; 

3 – если студент решил речевую задачу не полностью. Некоторые 

реплики партнера вызывали затруднения, были паузы, мешающие речевому 

общению. 

2 – если студент не справился с решением речевой задачи, затруднялся 

ответить на реплики партнера; или если коммуникация не состоялась. 

Оценка знаний, умений и навыков студентов по аудированию: 

темп воспринимаемой речи; 

длительность звучания; 

количество незнакомых слов, допустимых для той или иной группы; 

характер воспринимаемой речи (грамзапись, живая речь) 
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степень понимания аудио-текста: общее представление или полное 

понимание. 

5 – если студент понял основные факты ≈100 %, сумел выделить 

отдельную, значимую для себя информацию, догадался о значении незнакомых 

слов по контексту, сумел использовать информацию для решения поставленной 

задачи; 

4 – если студент понял не все основные факты (>75 %, но меньше 100 %). 

При решении коммуникативной задачи использовал только ⅔ информации; 

3 – если студент понял ≈ 75 % информации (правильных фактов) или 

даже меньше. Отдельные факты понял неверно, не сумел полностью решить 

поставленную задачу. 

2– если студент понял > 50 % текста и выделил из него менее 

половины основных фактов, не смог решить поставленную перед ним речевую 

задачу. 

Оценка знаний, умений и навыков письма: 

правильность использования графики; 

орфографическая правильность; 

грамматическая правильность. 

5 – если письменный текст полностью соответствует заданной теме и 

ситуации общения; отсутствует неоправданное ее сужение или расширение; 

основная мысль высказывания четко обозначена и полностью раскрыта; текст 

ясен, логичен, содержателен; содержит собственное отношение студента к 

излагаемому; если письменный текст демонстрирует функциональную 

адекватность используемых языковых средств решаемой коммуникативной 

задаче; его оличает грамматическая корректность, вариативность используемых 

лексических единиц и синтаксических структур; социокультурные стереотипы 

речевого поведения на родном языке переданы в иностранный корректно; 

форма презентации текста соответствует графическим нормам; 

4– если письменный текст в основном соответствует заданной теме и 

ситуации общения, однако неоправданное расширение или сужение 
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предложенной темы свидетельствует о неполном раскрытии основной мысли 

высказывания; если письменный текст демонстрирует в основном корректное 

употребление лингвистических средств выражения основных 

коммуникативных функций; в нем присутствует небольшое количество 

грамматических и лексических ошибок, но это не нарушает понимание текста; 

диапазон используемых лексико-синтаксических единиц достаточно широк; 

3-если письменный текст лишь частично соответствует заданной теме и 

ситуации общения; в нем имеются нерелевантные для раскрытия основной 

мысли включения, а необходимые – отсутствуют; если письменный текст 

демонстрирует некорректное употребление некоторых лингвистических 

средств выражения основных коммуникативных функций; в нем много ошибок 

языкового плана, диапазон используемых лексико-синтаксических единиц 

беден; некоторые стереотипы речевого поведения на родном языке переданы в 

иностранный некорректно; 

2- если письменный текст не соответствует заданной теме и ситуации 

общения; основная мысль либо полностью отсутствует, либо совсем не 

раскрыта; если письменный текст демонстрирует некорректное употребление 

лингвистических средств выражения основных коммуникативных функций, а 

также достаточно большое количество языковых ошибок и отсутствие 

вариативности в использовании языковых и речевых средств. 

Оценка знаний, умений и навыков чтения: 

правильное озвучивание слов (при чтении вслух); 

характер понимания (общее представление, полное понимание основной 

информации; точное понимание всего содержания текста, переводность или 

беспереводность понимания); 

характер языкового материала текста (знакомый языковой материал, 

наличие незнакомых лексических единиц); 

степень адаптированности текста; 

объем текста; 

скорость чтения. 
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Оценки по чтению с пониманием основной информации 

(ознакомительное) 

5 – если студент понял основное содержание оригинального текcта, 

может выделить основную мысль, определить основные факты, умеет 

догадываться о значении незнакомых слов из контекста, либо по 

словообразовательным моделям, либо по сходству с родным языком. Скорость 

чтения может быть несколько замедленной по сравнению с той, на которой 

студент читал на родном языке; 

4 – если студент понял основное содержание оригинального текста, 

может выделить основную мысль. Однако у него недостаточно развита 

языковая догадка. Он затрудняется в понимании некоторых незнакомых слов. 

Он чаще обращается к словарю, темп чтения более замедлен; 

3 – если студент не совсем понял основное содержание текста, умеет 

выделить в тексте только небольшое количество фактов, у него плохо развита 

языковая догадка; 

2 – студент не понял текст или понял его содержание неверно, не 

ориентируется в тексте, не умеет систематизировать лексику. 

Оценки за изучающее чтение (с полным пониманием содержания) 

5 – если студент понял несложный отрывок из публицистики и научно- 

популярного текста, информацию или отрывок из туристического проспекта; 

если студент использовал при этом все известные приемы, направленные на 

понимание прочитанного (догадка, анализ); 

4 – если студент полностью понял текст, но многократно обращался к 

словарю; 

3 – если студент понял текст не полностью, не владеет приемами его 

смысловой переработки; 

2 – текст не понят, студент с трудом может найти незнакомые слова в 

словаре. 

Оценки за просмотровое чтение (с нахождением интересующей или 

нужной информации) 
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5 – если студент может достаточно быстро просмотреть несложный 

оригинальный текст или несколько небольших текстов и выбрать правильно 

запрашиваемую информацию; 

4 – при достаточно быстром просмотре текста, но при этом студент 

находит только ≈ ⅔ заданной информации; 

3 – если студент находит в тексте не менее ⅓ заданной информации; 

2 – если студент практически не ориентируется в тексте. 
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